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RESUMEN 
 

El trabajo que se presenta tiene el propósito de determinar el conocimiento y la preservación 

de los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en los estudiantes de la Institución 

Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia – 2021, es cualitativo, de 

tipo descriptivo, con diseño descriptivo transeccional, se considera una población de 119 

estudiantes de toda la institución educativa, siendo como muestra 26 estudiantes del quinto 

y sexto grado, la técnica aplicado en esta investigación es la observación y como instrumento 

el registro literario para recoger la información referente a los relatos tradicionales de la 

cultura Shipibo Konibo, entre los resultados  nos muestra que los niños narran  cuentos, 

fábulas, mitos, leyendas  y son transmitidas de generación en generación, por lo que se 

preservan sus creencias y enseñanzas a través de moralejas o enseñanzas mediante los 

relatos tradicionales en la cultura Shipibo Konibo. 

 
Palabras claves: Relatos tradicionales, registro literario, Shipibo Konibo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
ABSTRACT 
 
 

The work presented has the purpose of determining the knowledge and preservation of the 

traditional stories of the Shipibo Konibo culture in the students of the Primary Educational 

Institution No. 64161-Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia - 2021, it is qualitative, descriptive. , with 

a transectional descriptive design, a population of 119 students from the entire educational 

institution is considered, with 26 sixth grade students as a sample, the technique applied in this 

research is observation and the literary record as an instrument to collect information regarding 

the traditional stories of the Shipibo Konibo culture, among the results shows us that children tell 

stories, fables, myths, legends and are transmitted from generation to generation, so their beliefs 

and teachings are preserved through morals or teachings through stories traditional in the Shipibo 

Konibo culture. 

 

Keywords: Traditional stories, literary record, Shipibo Konibo 
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I. INTRODUCCION 

 

 
Como sabemos, el Perú es uno de los países más diversos culturalmente. Se  

habla muchas lenguas y se tiene tradiciones orales en diferentes lenguas, pero las 

evaluaciones en comprensión lectora son preparados en una sola lengua y los 

estudiantes  ocupan los últimos lugares en comprensión lectora, según las 

evaluaciones internacionales de PISA, a pesar que las evaluaciones del Ministerio de 

Educación del Perú,  muestran avances significativos en esta materia a nivel nacional; 

sin embargo, hay que recalcar que los demás países participantes en las evaluaciones 

internacionales, también han implementado acciones para mejorar aspectos 

relacionados a la lectura de los niños y niñas de Educación Básica, por lo que han 

escalonado en el ranking, mientras que nuestro país sigue igual. En el Perú, las 

posibles causas son la no atención oportuna y contextualizada de los textos escolares, 

el material impreso con un lenguaje impropio a la realidad de los niños andinos y 

amazónicos, estas razones dificultan resultados negativos en la compresión lectora, 

porque el material de lectura está pensado para los lectores con capacidades 

avanzadas y con términos ajenos al estudiante. Entonces, es necesario conocer en las 

personas, sobre todo en los niños cuanto conocen sobre las tradiciones orales de su 

cultura y así poder plantear la manera de adaptar los textos escolares y el lenguaje 

para comunicarse en forma escrita basadas en el conocimiento de los pueblos de la 

amazonía y de los andes. 

 

Las lecturas que los docentes hacen leer a los niños, muchas veces están fuera 

de contexto, no llaman la atención de los niños, o por el contrario las lecturas son 

forzadas a leer, por lo que estas quedan en el olvido o hechas a un lado para 

simplemente no leerlas nuevamente; sin embargo, la organización de un sistema de 

lectura en las instituciones educativas exige una planificación seria, con ambientes 

adecuados y haciendo hincapié de las diferencias socioeconómicas a la hora de 

adquirir los textos.  

 

Nuestro país es pluricultural y multilingüe, por lo que resulta difícil para 

uniformizar una sola intención en la educación; a sabiendas de la diversidad de nuestro 

país, pero los gobiernos que han pasado, no tienen conciencia de hacer más por la 
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educación peruana, por lo tanto, demuestran poco interés en los pueblos indígenas, a 

pesar que los niños de estos pueblos tienen más problemas en el logro óptimo en el 

aprendizaje esperado; por consiguiente, el MINEDU tendría que hacer más esfuerzo 

para contextualizar los materiales como los libros, según la realidad y necesidad de 

cada región, esto significaría, invertir más en el sector Educación para  la 

implementación de una buena infraestructura (bibliotecas) como la actualización 

permanente de los docentes, acorde a la visión de cada región del Perú.  

 

Los pueblos originarios tienen una riqueza notable en su arte y la literatura, 

riqueza que se plasma en historias que vienen desde tiempos muy remotos, los mismos 

que son ignorados porque su sabiduría no está sistematizada, sin embargo, están 

latentes dentro de la oralidad de estos pueblos, que los utilizan como referentes para 

fortalecer su identidad y comprensión de la realidad cultural, muchas veces, estas 

historias ancestrales se utilizan solo en la familia, por lo que en las aulas están 

ausentes, es decir, algunos docentes desconocen los relatos tradicionales de los 

pueblos y no enseñan a los niños a conocerlos en su lengua materna. 

 

En la cultura Shipibo Konibo, los ancestros están desapareciendo, y por ende, 

las tradiciones también, por lo tanto los docentes bilingües deben hacer esfuerzos para 

que los relatos tradicionales sigan vigentes y mejor aún, que sean utilizadas en la 

educación, como elemento importante en la comprensión de lectura, que parta desde 

su entorno hacia los textos de nivel internacional, razón suficiente para recopilar los 

relatos tradicionales que pertenezcan a la cultura shipibo, como referencia para las 

nuevas generaciones. Por lo tanto, es necesario investigar sobre los cuentos 

tradicionales en lengua shipibo la cual va desapareciendo por diversos factores. 

 

La Institución Educativa N°64161-B Nuevo Nazareth está ubicado a la margen 

derecha del río Ucayali, en el distrito de Iparia, provincia de Coronel Portillo. Cuenta 

con 106 estudiantes que pertenecen al pueblo Shipibo Konibo, los mismos que 

presentan dificultades en la lectura, escritura, seguridad y comprensión de textos en  

lengua castellana y lo propio en la lengua shipibo, pero se comunica en forma oral en 

lengua Shipibo Konibo, mientras hay poco interés en lectura, comprensión y producción 

literaria, por lo que el niño hace esfuerzo por comunicarse  en castellano, 

definitivamente es distinto el uso de la lengua shipibo en la escuela que  en la vida 
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diaria, por eso y obtienen bajo nivel de conocimientos en español. En consecuencia es 

muy importante que los docentes bilingües conozcan y recopilen los relatos ancestrales 

junto con los estudiantes, para desarrollar sus aprendizajes de manera significativa y 

poseer conocimientos de las tradiciones y costumbres de su cultura, por lo tanto, el reto  

en docentes es enfatizar en la comunidad nativa Nuevo Nazaret mejorar la práctica y 

mantener vigente su cultura mediante relatos tradicionales, así refieren los ancestros. 

Para los docentes y estudiantes el conocer los relatos de la comunidad permitiría 

enlazar con otros conocimientos y sirve como base para desarrollar las capacidades 

de leer para comprender, escribir para comunicarse, hablar con propiedad, producir 

textos en forma oral y escrita para comunicarse adecuadamente con otros. 

 

Para mayor comprensión se plantean las siguientes preguntas como enunciado 

del problema: 

 

¿Qué relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo conocen y preservan 

los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth 

de Iparia – 2021? 

 

 

¿Cuál es la clasificación literaria de los relatos tradicionales de la cultura Shipibo 

Konibo en los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo 

Nazareth de Iparia – 2021? 

 
¿Cuál es el mensaje de los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en 

los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth 

de Iparia – 2021? 

 

Los motivos que han generado el desarrollo de la investigación es por qué y para qué 

investiga  a los niños y niñas de la cultura Shipibo Konibo sobre el conocimiento de 

relatos tradicionales,  enfocados desde un enfoque científico, teórico y práctico. 

Todo el proceso se centra en los procedimientos de la investigación científica, 

utilizando el método científico, con la finalidad de ser objetivos al momento de plantear 

el camino que se debe seguir para recoger la información necesaria. 
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Las concepciones teóricas permiten orientar el trabajo con objetividad la 

investigación, para llegar a conclusiones que servirán para plantear alternativas de 

solución.  

 

Los resultados de la presente investigación sirven para marcar hitos del 

procedimiento que se debe seguir.  

 

La finalidad del presente proyecto de investigación se enfoca en la recopilación 

de los relatos tradicionales con los niños y niña de V ciclo de Educación Primaria de la 

Institución Educativa N° 64161- B Nuevo Nazareth para seguir fortaleciendo la 

educación, a través de los cuentos ancestrales y rescatando los valores de nuestros 

linajes, y así aportar en la educación de calidad. Se quiere enfatizar con los niños de 

esta comunidad, los conocimientos tradicionales, muchas veces, plasmados en los 

relatos tradicionales. 

 

En consecuencia,  para la concreción  de la investigación se plantean los 

siguientes objetivos: 

 
Determinar el conocimiento y la preservación de los relatos tradicionales de la 

cultura Shipibo Konibo en los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 

64161-Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia – 2021. 

 

Determinar la clasificación literaria de los relatos tradicionales de la cultura 

Shipibo Konibo en los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue 

Nuevo Nazareth de Iparia – 2021. 

 

Identificar los mensajes de los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo 

en los estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo 

Nazareth del distrito de Iparia – 2021 
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Por la característica de la investigación no se considera la hipótesis porque sólo 

se describe los relatos tradicionales y tiene una sola variable. 
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II. REVISION DE LITERATURA  

 

 
2.1. Antecedentes de la investigación 

 
Antecedentes internacionales 

 
 La investigación sobre  guiones didácticos desde las tradiciones orales para  

recuperar los valores culturales ancestrales en la comunidad Kichwa de Quilloac, 

provincia de Cañar, Cuenca Ecuador, llegan a las siguientes conclusiones: “Las 

tradiciones orales son fuentes de conocimientos que genera la interculturalidad 

mediante una comunicación adecuada,   interactiva entre conocimientos”(Loja, 2018) 

 

La investigación “Aya Uma: aportes desde las tradiciones orales a la imagen y el 

concepto, realiazada en Ecuador se tiene como conclusión, que si nuestros ancestros 

inventaron un sistema que graficaba o contaba sus tradiciones orales, es posible que 

hoy en día se conserve ese ejercicio, pero con una visión de nuestro entorno 

contemporáneo”(Cabrera & López, 2018). 

 

Sobre el rescate de las tradiciones orales, religiosas y domésticas de valor 

histórico de cantón Biblian de Cuenca Ecuador estudio realizado en el año 2018, llegó 

a la siguiente conclusión: “las personas cuya edad comprendía entre los 50 y 59 años 

fueron quienes brindaron en mayor medida los cuentos y leyendas, entre las cuales 

eran historias y narraciones de contenido de terror, violencia, muertes y relatos para 

amedrentar a los niños”(Vásquez, 2018) 

 

Los estudios que se plantean al respecto de las huellas del pasado remoto en las 

tradiciones orales de la población indígena y aforamericanas (Cuba: Brésil) se concluye 

que “la tradiciôn oral es capaz, pues, de conservar retazos de discursos antiguos que 

resultan algo insôlitos o desfasados en el universo discursivo actual (consciente) de las 

comunidades implicadas”(Lienhard, 2004) 

 

Castillo (2008), en su tesis: “Grado de Conservación de los Relatos Orales 

Tradicionales en Mapuches Residentes en tres Comunas de Santiago de Chile” llegó a la 

siguiente conclusión: actualmente no existe todavía un criterio uniforme respecto de la 

naturaleza y tipos de relatos tradicionales orales mapuche. En 1895, el Dr. Lenz inició uno 
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de los más completos y variados corporal de textos en mapudungun que se conoce hasta 

hoy. Dentro de la narración en prosa, reconoció el epew (cuento) y el nütramkan (relación 

histórica). 

 

Antecedentes Nacionales 

 

Cueva, (2016) presentó la investigación titulada:  

 “Conservación de la Tradición Oral en el Poblado de Jatanca, Distrito de San Pedro 

de Lloc, Provincia de Pacasmayo – la Libertad”, en la Universidad Nacional de 

Trujillo. Llegó a la siguiente conclusión: la tradición oral forma parte de la cultura 

viva de Jatanca, que le otorga un sello distintivo específico a su población y que 

se resiste a desparecer en un contexto de abandono del Estado, en medio de una 

sociedad violenta e inédita que trata de imponer sus señales de cambio, con 

complicidad de las instituciones educativas y del desinterés de la propia población. 

Se añade como factor que promueve la paulatina extinción de la tradición oral, el 

trabajo; es decir a la prioridad basada en la sobrevivencia y el bienestar material 

de la familia. 

 

Mientras el uso de las fuentes orales en la comprensión de fe y cultura en 

estudiantes de la región Abancay se obtuvo como resultado: “se tiene como base la 

historia oral, específicamente las fuentes orales en la historia”(Canayo, 2019, p. 27) 

 

La transformación en los relatos orales andinos de Huánuco, investigó el tesista y 

obtiene el resultado que dentro del “contexto de la tradición oral andina, la transformación 

es un procedimiento mediante el cual la naturaleza de los seres naturales, sobrenaturales 

y objetos es modificada completa o parcialmente (solo de aspecto, pero no de conciencia) 

en otra diferente”(Huamán, 2020, p.191). 

 

 

Antecedentes locales 

 

En referente al tema de investigación no se encuentran antecedentes que registre 

en el repositorio de investigaciones de la Universidad Nacional Intercultural de la 
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Amazonía, asímismo, carece de antecedentes en el tema de investigación en la 

Universidad Nacional de Ucayali. 

 

Al respecto de tradiciones orales existe una investigación realizada por una 

estudiante de Pucallpa, donde el estudio desea conocer sobre las tradiciones orales para 

el fortalecimiento de la lengua materna Matchiguenka en niños de Echarate de la región 

Cusco, el resultado fue que las tradiciones orales influyen significativamente en los niños 

de esta parte del país(Cárdenas, 2016) 

 

 

2.2. Bases teóricas 
 

2.2.1. Relatos tradicionales 

 

Los contenidos de esta información acerca de los relatos tradicionales 

fundamentalmente están centradas en tradiciones orales, entre ellos se tiene como 

definición: 

son narraciones de tamaño corto o mediano, mediante la cual  se enseña una 

lección o moraleja a las personas que escuchan, además la palabra tradicional es 

esencialmente aplicado porque estas historias son parte del folklor de una región 

específica y todas las pueblos tienen relatos tradicionales afines a su cultura, por otra 

parte existen la forma de preservación de los relatos tradicionales que mayormente son 

orales, los mismos son llevados raramente a la escena de la escritura y se mantienen 

gracias a la narración o relatos que se dan de boca en boca que se transmiten de 

generación en generación con el propósito de mantener vigente la cultura de un 

lugar(Aular, 2017, párrafos 1-3) 

 

Además,  los relatos orales tradicionales son “esas voces que nos llegan del 

pasado” Voces que hoy en día creíamos amenazadas por un mundo global, pero que 

asoman con nuevos rostros, pueden comenzar como rumores e ir tomando cuerpo 

hasta conformarse en leyendas urbanas o simplemente expandirse, buscan nuevas 

vías, se meten a Internet, las escuchamos en la radio, se nutren de voces nuevas que 

les adicionan o les quitan elementos, que incluso las reinventan(Araceli & Marquéz, 

2006).  
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Los relatos orales para los mapuches constituyen la identidad cultural de su 

pueblo; cada vez que narran, reconstruyen su visión de mundo(Castillo, 2008) Mitos, 

leyendas, supersticiones, casos, parábolas,  milagros, sueños, novelas cortas, citas de 

bestiarios, etc., le sirven para ambientar un determinado asunto, corroborar una 

argumentación realizada con anterioridad o persuadir al lector del tratado. Tal variedad 

de relatos se caracterizan por ser narraciones en su mayoría breves, disponer de una 

interpretación unívoca, partir de una fuente escrita u otra, ser creíbles y estar 

estructuradas de una forma cerrada(Zamora, 1991). 

 

2.2.2. Características de los relatos tradicionales 

 

Por su contenido y por particularidad del tema se pueden precisar las 

características de relatos tradicionales enfocado en el tamaño corto y mediano, entre 

ellas: 

 “pueden ser cuentos tradicionales, fábulas, mitos o leyendas. Existe cierto 

elemento de ficción en los relatos tradicionales, que se narran historias con cierto 

aporte de sobrenaturalidad o extravagancia para que sea atractivo y así convencer 

satisfactoriamente a los oyentes. “Hay un cuento para cada edad, un cuento para 

cada momento de la vida y situación, los hay con moraleja, los hay crueles, de 

mundos maravillosos, divertidos…son principalmente relatos anónimos y breves, 

y dicha brevedad lo hace diferenciarse de otros géneros narrativos”.(Toledo, 2005, 

p. 7 y 9) 

 

 Los relatos tradicionales en la cultura Shipibo Konibo también están compuestos 

por una definición, anonimato y moraleja. 

  

a) Definición.  

 Los relatos tradicionales están estrictamente definidos en cuanto a su título y su 

personaje principal. Aun cuando los detalles secundarios puedan variar 

ligeramente, la ubicación del relato, sus personajes secundarios y la moraleja son 

invariables. Además, naturalmente los relatos tradicionales son narrados en forma 

oral, es frecuente que se confundan o cambien varios aspectos. A pesar de esto 

la idea principal siempre será la misma; el personaje tendrá el mismo nombre y el 

nombre del cuento no cambiará. 
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b) Anonimato 

 

Se dicen que los relatos tradicionales nunca tienen un autor específico, al contrario, 

se dice que surgieron de las personas, con el pasar del tiempo fueron moldeando 

y cambiando los detalles de la historia original hasta generar los relatos que han 

sobrevivido hasta la actualidad y la base confiable de los relatos tradicionales son 

los personajes, los cuales han existido o se tiene duda de su realidad. 

 

c) Moraleja 

 

Como es de conocimiento la intención principal de los relatos tradicionales es la 

de aportar   conocimientos, enseñanzas o temas por medio de moralejas.” (Aular, 

2017, párrafos 5-12) 

 

Existen diferentes autores que tratan el tema sobre cómo podemos diferenciar los relatos 

tradicionales y se entiende por esta es el que presenta las características que se apuntan 

a continuación: 

“Tiempo: en el orden del tiempo hay predominio de la analepsis sobre la prolepsis; 

en la duración, el sumario es una transición entre las escenas; en la frecuencia 

predomina el relato singulativo. 

Modo: en la distancia, se presentan el discurso narrativizado, el estilo indirecto 

puro y el directo; en la perspectiva, se da un solo código de focalización. 

Voz: en el tiempo, la narración es ulterior a la historia; en la persona y el nivel 

narrativos, el narrador jerarquiza el mundo con criterios definidos y 

explícitos.”(Araya et al., 1984, p.15) 

 

2.2.3. Preservación de los relatos tradicionales 

 

Las tradiciones orales aún no se transmiten en la literatura, es decir 

registradas en un documento escrito, muchos de ellos han sido transmitidos de 

generación en generación a través de tradición oral, dentro de las familias, 

comunidades y sociedades que pertenecen a una cultural en particular, entonces 

la forma como se preservan estos conocimientos es mediante la práctica de 

relatos tradicionales de abuelos a hijos, de una persona mayor a generaciones 
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actuales, entre las cuales narrando cuentos, poesías, canciones, anécdotas, 

historias, leyendas, mitos, ritos, músicas, entre otros. 

 

 

2.2.4. Pueblo Shipibo Konibo 

 

Particularmente los pueblos del Perú se han desarrollado en la región andina y 

amazónica, muy poco se evidencia la población que se mantiene desde la antigüedad 

en la costa, a pesar que se conoce que las primeras culturas se desarrollaron alrededor 

de los valles como Caral, moche, entre otros, mientras la población de la región andina 

como en la amazonía se mantienen vigentes como la población del pueblo Shipibo 

Konibo, por lo que se conoce que son: 

grupos indígenas shipibo-konibo constituyen un pueblo indígena de la Amazonía 

peruana que pertenece a la familia lingüística pano. Habitan en los márgenes del 

río Ucayali y de los afluentes Pisqui, Callería, Aguaytia y Pachitea, a orillas de los 

lagos Imiría y Yarina. Generalmente se considera que el río Ucayali abajo de 

Pucallpa es territorio Shipibo y río arriba Konibo, pero hoy se encuentran 

comunidades de ambos grupos en las dos zonas porque se ha producido un 

mestizaje entre ellas; y los xetebo, que antiguamente vivían abajo de Contamana, 

hoy están integrados a los shipibos. Precisamente, el INIE-Perú reconoce que la 

población originaria de este pueblo asciende a 39 673 personas. 

.Desde los años sesenta el pueblo shipibo está conformado en comunidades 

ancestrales que oscilan entre las veinte y trescientas familias, distribuidas en un 

extenso y diverso territorio, ocupado por más de 226 comunidades”(Mansilla, 

2019, p.19) 

 

La teoría que sustenta sobre la idea de Tournon  sobre los orígenes de la cultura 

Shipibo  Konibo que se ubican en los alrededores del río Ucayali, desde los tiempos 

remotos, tal como se conoce en este trabajo de estudio: 

La investigación revela que la historia de los grupos Shipibo-Konibo en el Ucayali 

ha sido tan cambiante como compleja. Hasta el siglo XIII, los Pano, 

“antepasados” de los Shipibo, Konibo y setebo, ocuparon las orillas del Ucayali 

con su sociedad jerarquizada. Desde el siglo XIV y el XV, ciertas poblaciones 

tupí-guaraní, como los cocamas, los omaguas y los Cocamilla, junto con los 
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primeros exploradores y misioneros, llegan a la zona del Ucayali. Los setebo y 

shipibo, ante estas incursiones, se refugian en los afluentes occidentales del 

Ucayali Bajo y Medio; y los Konibo, por su parte, se establecen en la zona del 

Alto Ucayali. Durante los siglos XVI y XVII, la llegada progresiva de los 

conquistadores y los misioneros españoles provoca epidemias que diezman a las 

poblaciones vernáculas de origen tupí, las cuales retroceden y vuelven a 

contactarse una vez más con los Shipibo, Konibo y setebo. Los siglos XVII y XVIII, 

potenciando estas tendencias, nos muestran a los misioneros franciscanos y 

jesuitas, junto con tropas del ejército, penetrando en la selva y agrupando las 

poblaciones indígenas en “pueblos” o “reducciones”, lo que provoca un aumento 

de las epidemias y la tasa de mortalidad. En el final del siglo XVIII aparecen 

noticias de las primeras rebeliones de los pano, que procuran expulsar de la zona 

a las misiones. Durante el siglo XIX, no obstante, el mercado entra en escena; y 

las formaciones de producción semifeudal, patronal y mercantil-extractivista 

incursionan de manera inexorable en el área del Ucayali. Frente a estas nuevas 

presencias, los pano asumen posturas tan cambiantes como oportunistas. Esta 

fase culmina en el llamado boom del caucho. En la zona del Ucayali, los Shipibo-

Konibo tienen fluidos contactos inter- étnicos con los mestizos y los serranos, y 

también con indígenas Piro y Asháninka. Durante la segunda mitad del siglo XX, 

finalmente, ingre- san en el sistema educativo peruano, se liberan de a poco de 

las constricciones económicas previas y su índice de mortalidad disminuye 

paulatinamente con las políticas sistemáticas de vacunación y asistencia médica. 

Los shipibo, así, se expanden demográficamente de manera dramática, hasta 

alcanzar su vasta población actual.(Villar, 2003, p. 296-297)  

 

2.2.5.  Géneros literarios 

 

Bildungsroman, (2010) define a los géneros literarios como el resultado de 

sucesivas compilaciones de los enunciados primarios, patentes en el habla, de tal 

manera que, entre estos y los enunciados secundarios, no esté ninguna línea de 

ruptura así, por ejemplo, la novela es un enunciado como son la carta y el dialogo. 

 

Wellek & Warren, (2007) definen a los géneros literarios como una «institución 

de la razón humana" y que tienen, por tanto, "un sentido y una función" de "orden 
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interior, de estructura, de naturaleza"». La teoría clásica de los géneros parte de esto 

último. 

 

 

 

2.2.5.1. Clasificación de los géneros literarios 

 

Las innovaciones teóricas contemporáneas  sobre los géneros literarios, se 

sustentan desde las tres maneras de clasificar pragmáticamente; la épica, lírica y 

dramática, atribuida a Aristóteles(Alvarado, s.f. p.83) 

 

Los literatos y los escritores tienen una constante preocupación de conocer los 

orígenes de los géneros literarios y su transformación, entre ellos:  

Blanchot citada por Todorov (s.f.) demuestra sobre la desaparición de géneros 

nos dice que «se entrega a todos los modos de expresión —narrativos, líricos y 

discursivos—». Lo más importante: el contenido de todo su libro se basa 

enteramente en la diferenciación entre dos no géneros quizás, pero sí modos 

fundamentales: el relato y la novela, caracterizándose aquél por la indagación 

obstinada de su legítimo lugar de origen, que ésta borra y oculta. Los géneros no 

han desaparecido, más bien los géneros del pasado han sido reemplazados por 

otros. Ya no se habla de poesía y prosa, de testimonio y de ficción, sino de, 

novela y de relato, de lo narrativo y de lo discursivo, del diálogo y del diario.( p. 

2) 

 

Para hablar sobre clasificación de los géneros literarios, principalmente 

tomaremos las más importantes que se practican y se estudian en la actualidad, entre 

ellos: 

el lírico, es un conjunto de obras literarias escritas en verso, en las que predomina 

la subjetividad; el género narrativo se ocupa de la  obras literarias escritas en 

prosa y en las que prevalece la objetividad; y, finalmente, el género dramático en 

el que se puede apreciar la presencia de las cualidades relevadas en los géneros 

anteriores, es decir, que los personajes dramáticos actúan objetivamente y 

dialogan manifestando subjetividad; mayormente se representa a través de 

teatro(Calle, 2019, p.61) 
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En esencia se tiene particularmente la clasificación de los géneros literarios en 

tres: la lírica, narrativa y dramática, cada una de ellas tiene sus propias características. 

 

Además, en el campo educativo “existen distintos géneros literarios que 

constituyen la literatura infantil: Adivinanzas, Retahílas y Juegos orales; Poesías 

infantiles; Cuentos; Canciones; Narrativa de ficción; Cómics y Teatro-

Dramatizaciones.”(Campos & Pachas, 2014, p. 32) 

 

a) Género lírico 

 

El género lírico es un término muy complejo para definir, los especialistas de la 

literatura aún no han comprendido definir exactamente, por lo tanto, existe una 

variedad de aproximaciones para definirlo, tal como se hace conocer en la referencia: 

 “me propongo utilizar la tesis de Miller como un reto, y un punto de partida 

argumental para aclarar posturas y conceptos sobre lo que en acertada teoría 

literaria se puede llamar “género lírico”, y al respecto sobre ese capítulo de la 

Historia de la Literatura que se llama Lírica Griega”.(Guillén, 1995, p.93) 

 

Por otro lado, las investigaciones cada vez más se acercan para aclarar y salir 

de dudas, desde las tradiciones orales hasta concebir el tratado de la literatura, se tiene 

que el género lírico desde la postura de: 

“Niger define  la poesía lírica, desde las consideraciones etimológicas, como 

cierta composición que por su naturaleza resulta pertinente para el sonido de la 

lira y el canto. Por consiguiente, la explicación que sigue, presente también en 

Perotti, aclara que únicamente los ueteres scriptores solían cantar sus poemas 

enlazados de dicho instrumento, aclaración que es útil para integrar en el género 

tanto la poesía griega como la latina, generalmente apartada de la 

música”(Lozano, 2008, p.101) 

 

b) Género narrativo 

 

 El género narrativo fue concebido por muchos autores con el nombre género 

épico, así como “en la tradición occidental, la épica es el género literario que “cuenta y 



 

 

23 

 

describe objetivamente algo que posee existencia concreta fuera del narrador-autor” 

(Beristáin, 1988: 241). Citada por(Morales, 2016) 

 

En definitiva se conoce en la actualidad con el nombre de género narrativo, 

entonces, “típicamente,  una narrativa constituye el relato de acciones realizadas 

premeditadamente por ciertos personajes en determinados escenarios, utilizando 

algunos medios de acuerdo con la finalidad perseguida.”(Iparraguirre et al., 2016, p. 

305), por consiguiente, las teorías de los textos narrativos o relatos se trata de dos 

conceptos correlacionados: historia y relato(Gonzales, 2017) Historia entendida como 

hechos o sucesos cronológicos(temporal)  y el relato o narración que da orden a los 

hechos particulares y que es parte de la historia, por lo mismo que la historia da origen 

a los relatos. 

 

Entonces qué historias se pueden narrar o relatar, por lo visto, según las 

intenciones  así como para desarrollar competencias comunicativas narrativas son 

esenciales o formas básicas globales de la comunicación textual, ya que todo sujeto 

desarrolla desde la niñez la competencia textual narrativa.(Diaz, 2019, p.6), entonces, 

desde esta perspectiva se pueden narrar o relatar: Cuentos tradicionales, fábulas, 

parábolas, novelas clásicas, historietas, crónicas, novelas, entre otros. 

 

Los cuentos servían para cubrir la formación psíquica, moral y social del niño, 

y era una herramienta de formación de pequeños y mayores. Su naturaleza didáctica 

y moralizante ha propiciado la consolidación de valores y creencias. Los niños han 

aprendido los valores de bondad, maldad, belleza,…, incluso su primer código moral 

gracias al cuento.(Toledo, 2005, p.9) 

 

 

c) Género dramático 

 

Está relacionado con el teatro que se manifiestan en lugares públicos mediante 

una acción que ejecutan los actores o personajes del teatro que expresan alegría, 

tristeza o conflictos, tal cual como indican que: 

“El género dramático es una manera de manifestar cierto episodio o conflicto de 

la vida de las personas por medio de la conversación entre los  personajes. El 
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que escribe la obra teatral se llama dramaturgo y se dramatiza mediante un acto 

que se simboliza el contenido de un hecho los personajes, particularmente las 

escenas se presentan en el público, su estructura es: presentación del conflicto, 

desarrollo de la acción dramática y desenlace de la acción dramática”.(Cardena, 

2017, pp.40,74) 

 

2.3. Definición de términos básicos 
 

Relato  
 

 Según Real Academia de la lengua española (2021) el relato es: 1. M. 

Conocimiento que se da, generalmente detallado, de un hecho. 2. M. Narración, 

cuento. 

 

Tradición 
 

Lo cierto es que la idea de tradición como un pasado sacrosanto, fijo e 

indiscutible olvida el indudable componente de hegemonía presente, que el acervo 

nacional sustenta(Cuevas, 2016) 

 
 
Shipibo-Konibo 

 
“Este pueblo se origina a partir de un sistemático proceso de fusiones 

interculturales de tres grupos con orígenes diferentes, a saber: Shipibos, 

Konibos y shetebos. La denominación de este pueblo se relaciona con los 

términos “mono” y “pez”, en su idioma. Según su historia oral, los shipibo-konibo 

recibieron este nombre porque en el pasado se pintaban la frente, el mentón y 

toda la boca con un tinte natural de color negro, lo que los hacía parecerse a un 

mono que llamaban shipi. Históricamente han vivido cerca de los ríos, razón por 

la cual son reconocidos como un pueblo ribereño.”(Mansilla, 2019, p.20) 

 

Este pueblo se encontraba tradicionalmente asentado en la ribera del río 

Ucayali y sus afluentes, aunque debido a la migración, actualmente se ubica en las 

regiones Ucayali, Madre de Dios, Loreto y Huánuco, y en la ciudad de Lima(Villalba & 

Frisancho, 2018) 
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Oralidad 

“Basado en la comunicación oral, sin utilizar la escritura”(Amador, 2019. p. 6) 

 

Operacionalización de variables 

 

Por su naturaleza de estudio es univariable, porque se describe los relatos 

tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en su estado real en estudiantes de primaria. 

 

 

Tabla  1: Operacionalización de variables 

Variables Dimensio
nes 

indicadores Ítems  Escala 

1: Relatos tradicionales de 

la cultura Shipibo Konibo 

Los contenidos de esta 

información acerca de del 

tema según Aular (Ene 27, 

2021), los relatos 

tradicionales son narraciones 

de un tamaño corto o 

mediano, donde normalmente 

se enseña una lección o 

moraleja a quienes escuchan. 

La palabra tradicional se 

aplica precisamente porque 

estas historias forman parte 

del folklore de una zona 

específica. Todas las 

regiones del mundo cuentan 

con relatos tradicionales 

afines a su cultura. 

Cuentos 

Descripción del 

relato de cuentos y 

su significado de la 

cultura Shipibo 

Konibo 

Un 

cuento 

Análisis 

literario de 

las 

principales 

característica

s del relato 

12-20=Mayor 

conservación 

9-12=Regular 

conservación  

0-8=Menor 

conservación 

Fabulas 

Descripción del 

relato de fábulas y 

su moraleja de la 

cultura Shipibo 

Konibo 

Una 

fábula 

Leyendas 

Descripción del 

relato de leyendas 

y su enseñanza de 

la cultura Shipibo 

Konibo 

Una 

leyenda 

Mitos 

Descripción del 

relato de mitos y su 

enseñanza de la 

cultura Shipibo 

konibo 

Un mito 

Fuente: Elaboración propia 
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III. MÉTODOS 

 

3.1. Tipo y nivel de investigación 

 

         Por la forma del procedimiento de la investigación el tipo de estudio es descriptivo  

o no experimental ya que las relaciones entre variables se realizan sin intervención o 

influencia directa, y dichas relaciones se observan tal como se han dado en su contexto 

natural(Hernández et al., 2014), pertenece  al enfoque cualitativo porque, evalúa el 

desarrollo natural de los sucesos, es decir, no hay manipulación ni estimulación de la 

realidad (Corbetta, 2003) citado por (Hernandez et al., 2014) y el paradigma crítico. 

 

3.2. Método 

El método aplicado para la realización de este trabajo de investigación es el 

método científico, porque se parte del problema y se realiza recojo de datos, luego 

analizar los datos y obtener los resultados esperados. 

 

3.3. Diseño de la investigación 

El presente trabajo de investigación solo trabajará con un solo grupo de 

estudiantes, puesto que la investigación corresponde al diseño Transeccional 

descriptivo porque  se  realizan observaciones en un momento o tiempo 

único(Hernández et al., 2014). 

 

                            M                                  O 

Donde: 

M : Se recoge  el conocimiento de relatos tradicionales a los 26  estudiantes que 

son objeto de estudio. 

 

• : Los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo de los 26 estudiantes. 
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3.4. Población y muestra  

 

Población 

 La población está representada por 119 alumnos, entre niños y niñas de 

Educación Primaria de la Institución Educativa N° 64161 de Nuevo Nazareth, del 

distrito de Iparía. 

 

Tabla  2: Población de estudio 

 

DESCRIPCION 

III CICLO IV CICLO V CICLO  

TOTAL 
1ro   2do  3ro 4to 5to 6to 

IE. N° 64161 21 20 19 33 11 15 119 

Total 119 

Fuente: Elaboración propia. 

Muestra  

 

La muestra está representada por el total de los estudiantes del V ciclo, es decir, 11 y 

15 niños y niñas de Educación Primaria de la Institución Educativa N° 64161 de la comunidad 

Nuevo Nazareth, departamento Ucayali.  

 

Tipos de muestreo 
 

Se utilizó el muestro no probabilístico e intencionado, por el limitado número de 

estudiantes, además requiere de menor número de participantes según al enfoque de 

investigación, en tal sentido se tomó como muestra la totalidad de los estudiantes de  5to y 6to 

grado. 
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Tabla 3: Muestra de estudiantes 

 

 

DESCRIPCION 

III CICLO IV CICLO V CICLO  

TOTAL 

1ro   2do  3ro 4to 5to 6to 

 

IE. N° 64161 

- - - - 11 16 26 

Fuente: Elaboración propia 

 

3.5. Identificación y descripción del material experimental 

        Se implementará la recopilación de datos a los estudiantes, antes se diseña un 

instrumento llamado registro literario, los mismos que son revisados y validados por los 

expertos, así como se obtuvo la confiabilidad mediante la prueba piloto, luego se aplicó 

el registro literario que recoge los relatos de los diferentes estudiantes  de la cultura 

Shipibo Konibo, los niños presentan diversos relatos de su cultura y la investigadora 

registra de manera sistemática utilizando la ficha de registro literario para luego ser 

analizado. 

        Para la concreción de este plan de investigación se solicitó al director de la 

institución educativa para su aplicación de la presente investigación en niños y niñas de 

quinto y sexto grado, además se coordinó con los docentes para quedar la fecha y hora 

de recojo de información, el recojo de datos o registro de datos se dio mediante una 

participación directa de la investigadora, quien previo  al regojo de datos indica a los 

estudiantes el procedimiento a seguir y el orden correspondiente, una vez desarrollada 

esta actividad se consolidan los datos y finalmente se el director de la institución 

educativa emite una constancia donde se indica el cumplimiento de la realización de la 

investigación. 
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3.6. Técnicas e instrumentos de recolección de datos 

3.6.1. Técnicas  

La técnica que se utilizó es la observación, con la finalidad de 

identificar, registrar y clasificar  los relatos tradicionales de la de la cultura 

Shipibo Konibo, específicamente a la muestra seleccionada (26 niños y niñas). 

3.6.2. Instrumentos 

 El instrumento que se utilizó para obtener los datos sobre los relatos 

tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en  niños y niñas de la Institución 

Educativa N° 64161 Nuevo Nazareth de Iparía es el registro literario. 

 

3.6.3. Confiabilidad 

 

 La confiabilidad de instrumento de registro literario se aplicó en un grupo 

piloto, donde se evidencia  su aplicabilidad de los datos con mayor confiabilidad, 

quedando muy claro para responder el registro de relatos  tradicionales en el 

formato. 

   

3.6.4. Validez 

 

El presente instrumento de registro literario se plasma su validez través 

de los profesionales de amplia trayectoria en la investigación y profesionalismo, 

quienes validaron el instrumento para su aplicación en la presente investigación 

sobre relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo, integrado por los 

siguientes profesionales: 

Mg. Nain Maraza Vilcanqui 

Lic. Gladys Martha Flores Choque 

Mg. JesúsTito Quispe  

 

3.7. Métodos y análisis de datos 

 
 Luego de sistematizar la información recogida, los resultados se presentan 

utilizando la estadística descriptiva, es decir, en tablas y gráficos estadísticos, luego se 
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interpretan los resultados según los objetivos de investigación, finalmente se presenta la 

discusión con los resultados de la presente con los aportes de los investigadores. 
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IV. RESULTADOS Y DISCUSIÓN  

 

4.1. Descripción de la variable, relatos tradicionales de la cultura  Shipibo Konibo 

Las tradiciones orales practicadas por las niñas y niños de la cultura Shipibo 

Konibo en la escuela cobran mucha importancia, porque, se mantienen los 

conocimientos ancestrales transmitidos de generación en generación, en esta 

investigación hacemos conocer los relatos tradicionales presentados por los niños del 

nivel primario. 

4.2. Conocimiento y la preservación de los relatos tradicionales de la cultura 

Shipibo Konibo en estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-

Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia – 2021 

 

Tabla  4: Conocimiento de relatos tradicionales de la Cultura Shipibo Konibo 

N° Relatos tradicionales de la cultura 
Shipibo Konibo(Shipibo Konibo) 

Relatos tradicionales de la cultura Shipibo 
Konibo(español) 

1 Joni jonobaon boní   El hombre que fue llevado por los sajinos 

2 Awajonin westiora ainbo jenemea 
nokoni 

El hombresachava que encontró la sirena. 

3 Xawan beso manxaman bachi bii kax 
xono jiwi bochiki baneni 

Xawan benxo que se quedó en los altos del 
árbol de la lupuna cuando se fue a coger 
huevos de garza 

4 Atapa betan nonon iní La gallina y el pato 

5 Chosko joni yapan tetaibo iní Los cuatro pescadores 

6 Mananxawenin wiso ino paraanan 
sapenman titares ninimani 

La lucha entre el tigre negro y la vacamarina 
mama, bajo mentira de la tortuga 

7 Shipibo winoni La ocurrencia de los monitos leoncitos 

8 Rononkoniax kené pikoni El origen del diseño desde la víbora 

9 Joni wanoax mishki kaní El hombre casado que se fue a pescar con 
anzuelo 

10 Joni kabori bachi benai kax wetsa jonin 
mapon tatí iní 

El hombre que se fue a buscar huevos de 
taricaya y se tropezó con la cabeza de otro 
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hombre 

11 Jonin, boka jawen awin bona  kokoai 
merani 

El hombre que le encontró al manco dándole 
miel de abeja a su mujer 

12 Joxo ainbo iní La historia de la mujer blanca 

13 Vosi korin winoni Historia del abuelo Korin 

14 Rabé ranon iní La historia de dos jóvenes 

15 Ishtonbires bakebo anipaoni El desarrollo del niño en el pasado histórico 

16 Jawen chain yoiresabi joni reokooni El hombre que fue víctima del dicho de su 
cuñado 

Fuente: Elaboración propia  

Interpretación 

Según la tabla 4 se observa que se registra  16 relatos tradicionales en estudiantes  de 

nivel primario que vienen siendo motivo de investigación de los cuales pertenecen a  relatos 

tradicionales de su comunidad en lengua Shipibo Konibo y son cuentos, fábulas y mitos. 

De todos los registros literarios son sucesos ocurridos en el escenario amazónico, lo que 

significa que provienen estas enseñanzas de generación en generación, la mayoría de los 

personajes son personas y animales de la selva, asimismo, las enseñanzas son coincidentes  

a la vida de la población de la cultura Shipibo Konibo. 

La fuente original del registro de cuentos, mitos y fábulas, fue en la lengua 

materna(Shipibo Konibo) para motivos de investigación se traduce al español. 
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Joni jonobaon boní 

(Cuento en lengua Shipibo Konibo) 

Westiora jonironki aká iki jawen awinin yoikin : “Nonra nami poiamaira iki” akin. 

Jaskaaxomki yoia iki jawen bene: “Jawetanibirespari retetanwe  namishaman non pinon” akin. 

Jaskaakin jawen awinin akaki  jani kaa iki kacio ikonrake ea kabatanon itaanan. 

Jawen too  payoshokoki aká iki papibainkin. Kakin bai napo chankaxon ninkataronki iká 

iki jono ronxki ibotani, jaaki  chibanbaina iki. Jatianronki iká iki jono itsa poati, jainxon 

oinabironki inike westiora ainbo jonobo napo chankatina. Jatianki jonin bechiknankiinxon sinaa 

iki. “Jawe keenirin mia jain, miaresa en too anake” akia iki. Jatianki jawen titan aká iki: “¿Jawe 

atiki nokon bake xontako meeresai, miaki nokon baken kenai?” akin. Jaskaaxonki joni bokana 

iki.  

Moa nokoxonki joni, jono yoxanman yoia iki: “Miara itsa xetexon pinake, en mia kentikan 

mapobanon pikoyamawe moara jawen papa joti ochoma iki” akin. “¿Tsoaki iká neno nokoti, 

itsara poatai?” itoshikia jono yosi nokotoshitax sinainakainax. 

Xeamayoxonki jawen yoxanman  yoia iki jakonshamaanxon: “Westiora jonira joke non 

xontakonin keeni” akin. Jaskaaki iká iki kikinbiresi joni yosi sinati. “Enra jawe ixonbi nokon bake 

meniamai. En pinon neri bewé” ikia iki ja jono yosi. 

Jakiribi jakonshamanxon jawen awinman yoiribiaki iká iki jawen bene tantipaketi.  

Tantipakexon jawen bake menia iki abanon awin akin ixon.  Bake menixon jawen bake xontako 

jono yoshin yoia iki: “Rama yobin benamatanwe, ochó kaitianra min chibanti jake” akin.  Jawen 

papan jaskaakabiki, ainbonin  chibanyamaa iki jawen bene ishton joti shinankin. 

Ja joni jabata iki, kax ja kaní baiki pikota iki. Jaskataxki nokota iki jawen xobonko. 

Nokoxon jato yoia iki: “Jono keyonon bokanwe” akin.  Ja kaxon sotanxon oinabironki iká iki 

kikinshaman onsá ronxki iki jaton itsa xeteax jato benai. Jaskataiki akana iki  jonexon too akin. 

Jatiribi jonoki jabakana iki, jainoax ja reteax jono papiyabo bokana iki jaton xobonko. 

Jaskarakopironki iki rama jonobo kikinshaman ononbo, mera meratima. 

Jaskara esé noa yoia: “Onanshamanxonmabi, joni iamax ainbo koshi join non atima iki. 

Jakonshamaaxon non yoiti jake”. 
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El hombre que fue llevado por los sajinos 

(Traducción del cuento “Joni jonobaon boní”) 

Una mujer le dijo a su marido: “Anda caza cualquier animal, para saciar el gusto de comer 

carne”. El buen esposo respetuoso de lo que dijo su quería mujer se fue a cazar.  

Cargó su escopeta viejita y se fue al monte. Cuando ya estaba distante en el camino 

sintió el avistamiento de una manada de sajino: juu, juu, juu,…. se escuchaba con todo furor y 

el hombre decidió perseguirlos y cómo iban dejando su olor característico. Cuando se fijó muy 

cerca de la manada de sajinos se dio con la sorpresa de que hay en medio de estos mamíferos 

se encontraba parada una joven mujer. “Qué haces allí, cuidado con que la disparo” le dijo el 

cazador un tanto enojado. Entonces la mamá de la joven mujer le dijo al cazador: “¿Por qué 

la molestas a mi hija de esa manera, usted la deseas a mi hija?” le amonestó. Luego le llevaron 

al hombre cazador con ellos a su lugar de origen. 

Cuando ya llegaron al lugar de los sajinos, la mamá sajino, le dijo al hombre cazador: 

“En breve llegará el padre de mi hija y hay riesgo que de te devore dándose cuenta por tu olor 

humano, entonces te taparé con esta olla no trates de salir por favor” le dijo. “Estoy oliendo 

algo, quién llegó por aquí”  dijo el papá sajino del joven bastante disgustado. 

Luego de haber atendido con sus alimentos, la mamá sajino con mucha calma y cariño 

le dijo a su esposo: “Vino un humano por desear a nuestra querida hija” le manifestó muy 

amablemente. Pero, el abuelo sajino muy enojado la dijo a su mujer: “Yo no acepto por nada 

entregar a mi hija a este tipo, más bien tráele aquí para yo comerle” dijo el papá sajino muy 

enfurecido. 

La mamá sajino, hizo un esfuerzo más para convencer a su esposo y que deponga su 

actitud. Entonces el papá sajino se tranquilizó poco a poco. Y le entregó al hombre su querida 

hija para que tenga como su esposa y le dijo a su hija: “Hija, ahora haga que tu marido te 

busque abundantes frutas y cuando vaya lejos no lo dejes que se vaya solo siempre 

acompáñale” la dijo. Sin embargo, la hija hizo caso omiso de la advertencia y los consejos  de 

su padre pensando que regresaría pronto. 

Finalmente, el hombre se huyó del lugar. En su huida logró encontrar el camino por 

donde lo llevaron lo sajinos y nuevamente volvió a su casa. Ya en casa contó a sus parientes 

todo lo ocurrido y les dijo: “Vamos todos, tenemos que acabar con estos sajinos”. Entonces se 
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fueron en busca de los sajinos, pero, se dieron cuenta que estos animales estaban tan feroces 

decididos a todo. El hombre y sus parientes se ubicaron en escondites muy estratégicos y de 

allí empezaron a disparar a los sajinos. Muchos sajinos se huyeron despavoridos. Los sajinos 

muertos, fueron cargados por los cazadores y así retornaron a sus casas. 

Cuentan que, este el motivo por que hoy en día los sajinos son muy astutos y mañosos 

muy difíciles de encontrarlos. 

Mensaje del cuento: “Nunca hay que levantar la voz a las personas que no las conocemos, 

tenemos que hablarles con mucha cordialidad” 

Discusión 

Al tomar referencia de los resultados de nuestra investigación, la mayor parte de los 

relatos tradicionales son en la lengua shipibo konibo, por lo que se concuerda con los aportes 

de los investigadores acerca  de tema en discusión, pues que “la tradiciôn oral es capaz,  de 

conservar retazos de discursos antiguos que resultan algo insôlitos o desfasados en el 

universo discursivo actual (consciente) de las comunidades implicadas”(Lienhard, 2004), en la 

presente investigación está vigente las enseñanzas a través de relatos tradicionales, además 

se convirtieron como normas y referentes  para los ´pueblos de la amazonía, así  como en el 

caso de la cultura Shipibo Konibo. 

Este relato denominado “El hombre fue llevado por los sajinos” se hace conocer los 

sucesos que ocurrió en el contexto de la región amazónica, ya que los personajes son oriundos 

de la selva. 

Además, se muestra claramente que tienen respeto hacia la naturaleza, el bosque donde 

los animales habitan dan significado, por lo que míticamente los vegetales como los animales 

tienen una estrecha relación con su naturaleza y son interdependientes.  

Finalmente, los amazónicos transmiten conocimientos a partir de relatos tradicionales, 

poniendo como ejemplo a los sucesos ocurridos en algún momento del diario vivir, los cuentos, 

leyendas y fábulas son muy necesarias para enseñar   a los demás mediante moralejas o 

enseñanzas que nos proporcionan los relatos tradicionales. 
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4.3. Clasificación de relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo 

Tabla 5: Clasificación de relatos tradicionales de narración corta y mediana 

.N° Relatos tradicionales 

Clasificación 

Cuento Fábulas 
Mitos o 

leyendas 

1 Joni jonobaon boní   X   

2 Awajonin westiora ainbo jenemea nokoni   X 

3 Xawan beso manxaman bachi bii kax xono jiwi 
bochiki baneni 

X   

4 Atapa betan nonon iní  X  

5 Chosko joni yapan tetaibo iní X   

6 Mananxawenin wiso ino paraanan sapenman 
titares ninimani 

 X  

7 Shipibo winoni  X  

8 Rononkoniax kené pikoni   X 

9 Joni wanoax mishki kaní X   

10 Joni kabori bachi benai kax wetsa jonin mapon 
tatí iní 

X   

11 Jonin, boka jawen awin bona  kokoai merani X   

12 Joxo ainbo iní X   

13 Vosi korin winoni X   

14 Rabé ranon iní X   

15 Ishtonbires bakebo anipaoni   X 

16 Jawen chain yoiresabi joni reokooni X   

Total    

Fuente: Elaboración propia 
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Interpretación 

 

En la tabla 5 nos muestra la clasificación de relatos tradicionales de la cultura Shipibo 

Konibo, que viene a ser narraciones de las vivencias y conocimientos que posee la población  

a lo largo de toda su vida, en la presente tabla se observa que niños y niñas registran 10 

cuentos, 3 fábulas y 3 mitos o leyendas, lo que significa que la mayor ponderación en relatos 

tradicionales en la cultura Shipibo Konibo es el cuento con mayor conservación. 

Discusión 

 

En referencia a la clasificación sobre los relatos tradicionales, el de mayor número de 

registros se observa sobre cuentos, entonces es similar la investigación que presenta Castillo 

(2008), en su tesis: “Grado de Conservación de los Relatos Orales Tradicionales en Mapuches 

Residentes en tres Comunas de Santiago de Chile” llegó a la siguiente conclusión: actualmente 

no existe todavía un criterio uniforme respecto de la naturaleza y tipos de relatos tradicionales 

orales mapuche. En 1895, el Dr. Lenz inició uno de los más completos y variados corporal de 

textos en mapudungun que se conoce hasta hoy. Dentro de la narración en prosa, reconoció 

el epew (cuento) y el nütramkan (relación histórica). La forma de hacer conocer sus 

enseñanzas en la cultura Shipibo Konibo es a través de cuentos en su mayor parte, seguido 

de fábulas y leyendas. 
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4.4. Clasificación de resultados según género literario 
 

Tabla 6: Clasificación de resultados según género literario. 

 

N° Relatos tradicionales 
Clasificación 

Lírico Narrativo Dramático 

1 Joni jonobaon boní    X  

2 Awajonin westiora ainbo jenemea nokoni  X  

3 Xawan beso manxaman bachi bii kax xono jiwi 
bochiki baneni 

 X  

4 Atapa betan nonon iní  X  

5 Chosko joni yapan tetaibo iní  X  

6 Mananxawenin wiso ino paraanan sapenman 
titares ninimani 

 X  

7 Shipibo winoni  X  

8 Rononkoniax kené pikoni  X  

9 Joni wanoax mishki kaní  X  

10 Joni kabori bachi benai kax wetsa jonin mapon tatí 
iní 

 X  

11 Jonin, boka jawen awin bona  kokoai merani  X  

12 Joxo ainbo iní  X  

13 Vosi korin winoni  X  

14 Rabé ranon iní  X  

15 Ishtonbires bakebo anipaoni  X  

16 Jawen chain yoiresabi joni reokooni  X  

Total 0 16 0 

Fuente: Elaboración propia 
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Interpretación 

 
Según la tabla 6 se muestra los resultados en cuanto el conocimiento de géneros 

literarios como líricos, narrativos y dramáticos, que de los cuales los estudiantes conocen y 

manejan el 100% el género literario, más no existe registros sobre el género lírico y dramático. 

 

Discusión  

Como se explica en la teoría que los géneros literarios se clasifican  en lírico, narrativo y 

dramático, entonces el lírico, es un conjunto de obras literarias escritas en verso, en las que 

predomina la subjetividad; el género narrativo se ocupa de la  obras literarias escritas en prosa 

y en las que prevalece la objetividad; y, finalmente, el género dramático en el que se puede 

apreciar la presencia de las cualidades relevadas en los géneros anteriores, es decir, que los 

personajes dramáticos actúan objetivamente y dialogan manifestando subjetividad; 

mayormente se representa a través de teatro(Calle, 2019, p.61), estas afirmaciones en la 

presente investigación se evidencian sobre los relatos tradicionales en la cultura Shipibo 

Konibo, dado que entre sus clasificaciones de los géneros literarios, el género narrativo incide 

en su mayoría. 
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4.5. Mensaje de relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo 
 

 
Tabla 7: Mensaje tradiciones orales de la cultura Shipibo Konibo 

 

N° Relatos tradicionales Clasificación Moraleja y/o mensaje 

1 Joni jonobaon boní   Cuento  

2 Awajonin westiora 
ainbo jenemea nokoni 

Mito   

3 Xawan beso 
manxaman bachi bii 
kax xono jiwi bochiki 
baneni 

Cuento  

4 Atapa betan nonon iní Fábula “Tenemos que conocer con quién andamos, 
no debemos hacerlo con alguien que no se 
conoce” 

5 Chosko joni yapan 
tetaibo iní 

Cuento  

6 Mananxawenin wiso 
ino paraanan 
sapenman titares 
ninimani 

Fábula “Se debe  conocer muchas habilidades, para 
no ser fácil víctima del adversario” 

7 Shipibo winoni Fábula “Tenemos opción hasta para conocer los 
orígenes de nuestras conductas” 

8 Rononkoniax kené 
pikoni 

Mito  

9 Joni wanoax mishki 
kaní 

Cuento   

10 Joni kabori bachi benai 
kax wetsa jonin mapon 
tatí iní 

Cuento   

11 Jonin, boka jawen 
awin bona  kokoai 
merani 

Cuento   

12 Joxo ainbo iní Cuento   

13 Vosi korin winoni Cuento   
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14 Rabé ranon iní Cuento   

15 Ishtonbires bakebo 
anipaoni 

Mito   

16 Jawen chain yoiresabi 
joni reokooni 

Cuento   

Fuente: Elaboración propia 

 
Interpretación 
 

De los 16 registros  de relatos tradicionales distintos, todas pertenecen  al género 

narrativo entre ellos cuentos, fábulas y leyendas, las fábulas presentan una moraleja,  en 

donde el relato enseña un saber que servirá para la práctica cotidiana, mediante los relatos se 

pueden enseñar los valores en la población de la cultura Shipibo Konibo. 

 
 
Discusión 
 

Como es de conocimiento la intención principal de los relatos tradicionales es la de 

aportar   conocimientos, enseñanzas o temas por medio de moralejas.” (Aular, 2017, párrafos 

5-12), entonces, los resultados que se tiene en esta investigación entre cuentos, fábulas y 

mitos, todas tienen la moraleja correspondiente, una de ellas es “Atapa betan nonon iní” que 

significa “Tenemos que conocer con quién andamos, no debemos hacerlo con alguien que no 

se conoce” esta moraleja enseña a las personas tener precaución cuando se habla con una 

persona desconocida. 
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V. CONCLUSIONES 
 

El conocimiento de los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo se preserva en 

estudiantes de la Institución Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia 

– 2021, la presente investigación permitió conocer de cerca la preservación de los saberes 

ancestrales que son transmitidos de generación en generación a través de narración de 

cuentos, mitos, leyendas y fábulas con sus respectivas moralejas. 

 

. 

El conocimiento de relatos tradicionales en estudiantes por su clasificación son   cuentos, 

mitos, leyendas y fábulas, siendo el cuento con mayor conservación en la investigación y  

narración, además según el género literario de mayor uso es  la narrativa. 

 

 

Los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en el presente estudio, según el 

registro literario en estudiantes de primaria la mayoría presentan la moraleja, a partir de 

cuentos, mitos, leyendas y fábulas se enseñaban los valores y saberes en esta cultura. 
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IV. RECOMENDACIONES 
 

Se recomienda a los investigadores, académicos, docentes de primaria e inicial, 

considerar su importancia y hacer uso de relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo, 

para su preservación, aprendizaje y enseñanza de valores a partir de cuentos, fábulas, mitos 

y leyendas. 

 

A los estudiantes de las universidades del país y el mundo, considerar en sus 

enseñanzas y aprendizajes los relatos tradicionales de la cultura Shipibo Konibo. 

 

A los innovadores, rescatar los saberes de la cultura Shipibo Konibo,  que están en 

proceso de extinción y difundir su valor cultural en el mundo. 
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Anexo 1 

Matriz de consistencia 

Conocimiento y preservación de Relatos Tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en estudiantes de la Institución Educación 

Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazaret de Iparia – 2021. 

PROBLEMA OBJETIVO VARIABLES METODOLOGÍA 

PROBLEMA GENERAL 

¿Qué relatos tradicionales de la cultura 

Shipibo konibo conocen y preservan los 

estudiantes de la Institución Educativa 

Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth 

de Iparia – 2021? 

PROBLEMAS ESPECÍFICOS 

 

¿Cuál es la clasificación literaria de los 

relatos tradicionales de la cultura Shipibo 

Konibo de los estudiantes de la Institución 

Educativa Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo 

Nazareth de Iparia – 2021? 

 

¿Cuál es el mensaje de los relatos 

tradicionales de la cultura Shipibo Konibo en 

estudiantes de la Institución Educativa 

Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo Nazareth 

de Iparia – 2021? 

OBJETIVOS GENERAL 

Determinar el conocimiento y la 

preservación de los relatos tradicionales de 

la cultura Shipibo Konibo en estudiantes de 

la Institución Educativa Primaria N° 64161-

Bilingue Nuevo Nazareth de Iparia – 2021. 

 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

. 

Determinar la clasificación de los relatos 

tradicionales de la cultura Shipibo Konibo 

en estudiantes de la Institución Educativa 

Primaria N° 64161-Bilingue Nuevo 

Nazareth de Iparia – 2021. 

 

Identificar los mensajes de los relatos 

tradicionales de la cultura Shipibo Konibo 

en los estudiantes de la Institución 

Educativa Primaria N° 64161-Bilingue 

Nuevo Nazareth de Iparia – 2021 

VARIABLE DE 

ESTUDIO 

 

Relatos tradicionales 

TIPO DE ESTUDIO 

Básica 

 

MÉTODO 

Descriptivo 

 

DISEÑO 

Descriptivo simple 

M ------------O 

 

POBLACIÓN Y MUESTRA 

 

26 niños y niñas del V ciclo de la 

Institución Educativa Primaria 

N°64161-B Nuevo Nazareth del 

distrito de Iparia 

 

TÉCNICA 

Observación 

 

INSTRUMENTO 

Registro literario 
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Anexo N°02: Operacionalización de variables 
 
 

Variables Dimensiones indicadores Ítems  Escala 

I. 1: Relatos tradicionales de la 
cultura Shipibo Konibo 
Los contenidos de esta información acerca 
de del tema según Aular (Ene 27, 2021), los 
relatos tradicionales son narraciones de un 
tamaño corto o mediano, donde 
normalmente se enseña una lección o 
moraleja a quienes escuchan. 
La palabra tradicional se aplica 
precisamente porque estas historias forman 
parte del folklore de una zona específica. 
Todas las regiones del mundo cuentan con 
relatos tradicionales afines a su cultura. 
 

Cuentos Descripción del relato de 
cuentos y su significado de 
la cultura Shipibo konibo 

Un 
cuento 

Análisis literario de las 
principales características 

del relato 
12-20=Mayor 
conservación 
9-12=Regular 
conservación  

0-8=Menor conservación 

Fabulas Descripción del relato de 
fábulas y su moraleja de la 
cultura Shipibo konibo 

Una 
fábula 

Leyendas Descripción del relato de 
leyendas y su enseñanza de 
la cultura Shipibo konibo 

Una 
leyenda 

Mitos Descripción del relato de 
mitos y su enseñanza de la 
cultura Shipibo konibo 

Un mito 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

50 

 

 
 

Anexo N° 3 Validación de instrumentos 
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Anexo N° 04: Ficha de registro literario 
 

Nombres y apellidos: ………………………………………………………………… 

Grado y sección: ………………………………Edad……………….……………… 

Lugar: ……………………………………………….. Fecha: ……………………….. 

Género literario: ……………..………….Especie literario: …………..………….. 

Título del relato: ………………………………………………………………………. 

Descripción del relato: 

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

Mensaje:…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………… 

Recopilado por: ………………………………Edad: …………………………….. 
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Anexo 05: Recojo de información de relatos tradicionales 

 

AWAJONIN WESTIORA AINBO JENEMEA NOKONI 

Jonironki kaa iki kachio. Kaxronki inike ianman nokoti. Ja nokoxon mishkii iataironki iká 

awá joí. Jatian joaitian jonin shinana iki onpax xeai joí riki ixon. Ja onpax xeaira ibirai 

ixon oinabironki iká iki awajoni. 

Jainxonronki aká iki ja awajonin westiora mishkiti kepita bikin, ja bixonki aká iki mai tonko 

xemewetaanan  mishkiti jenenko potakin. Ja potaketianronki anike keshokan 

biakebainkin. Jatianronki aká iki ja jonin yatantaanan mawinnabainkin jaskaaxon ja 

mawinnabainxonronki anike ja keshó yatankin, ja yatanxonki aká iki: “Ea tita 

yoixontanwe” akin axonki jenenko potaa iki. Ja potaa basimaronki inike ainbo 

jenemeranoax pikoti.  Pikoketianronki aká iki ja awajonin ainbo noibakin. Ja jaskatai 

oinaronki iká iki kimisha joni joí. Ja jaskataibo oinxonki moa chosko nete itinki   aká iki 

jonin ja awá retekin. 

Ja retexonronki aká iki jawen mishkiti bikin, ja apachoaikeskaakin ashokokononxon, 

jaskaaxonroki  anike jonin ja ainbo pikotaitian sotanxon manakin. Jatianronki aká iki 

ainbonin jonin  sotanxon oina pikoinakainxon  benaaketankin, ja benaitianronki aká iki ja 

joni sotameetatonin winokawanmaxonbi yatankin. 

Jaskaketian ainbonin oinabironki iká iki reken jabé ipachoai jonima. Jatianronki aká iki 

ainbonin yoikin: “Ea yatanyamawe, ea jenewe” akin. Jabironki aká ki jonin jeneyamakin. 

Jatianronki ak iki ainbonin: “Ea jeneyamaitianra en mia boai” akin. 

Jaskaaxonronki jene ainbonin non kaibo joni jeneori boá iki. Jaskaakin boxonki aká iki 

raobaon nashimakin. 

Jaskaaxonronki ainboin joni binike. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

JASKARA ESÉ NOS YOIAI: “Onanyamaxonbi wetsa jonibaon akaibo non mawatima iki aresbireskin” 

 

Recopilada por: Hulda Cahuaza Ochavano 
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Anexo 6: Fotografías 

 

Imagen N° 01 

La investigadora consolidando el registro de tradiciones de la niña Shipiba Konibo en el aula 

 

 

Imagen N° 2 

La investigadora recopilando los relatos tradicionales de la cultura Shipo Konibo en niños y 
niñas en el aula 

 



 

 

55 

 

 
 Imagen N° 3 

La investigadora registrando los relatos tradicionales en el aula 
 

 
 

Imagen 4 
La investigadora en el proceso de ejecución del recojo de información en el aula 
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Anexo N° 7: Constancia de ejecución del proyecto 
 

 
 
 
 
 
 


